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前　言

阅读，是一种沟通；阅读，是一种明悟，历史的残缺与完美，现实的动荡

与平静，世界的无奈与精彩，生活的苦涩与醉人，无不在阅读中相互融合又

相互分离。

阅读在现代教学中也是非常的重要。教育专家认为，读得越多，学得越

好。阅读能改善学生的阅读语感，提高阅读理解能力，扩大知识面。但现在

各种课外英语读物让人眼花缭乱，缺乏一套系统的权威性的读物。

莎士比亚是语言大师，其作品涉及的范围比较广，有层次感，是广大读

者热爱的一位戏剧大师。莎士比亚戏剧中有许多令历代读者耳熟能详、传

诵不衰的精彩独白。这些独白往往是剧中人物在特定的情景下，对自己源

于生命的真诚情愫的诗意倾诉或对社会人生真谛的顿悟的哲理表达。他广

泛采用民间语言（如民谣、俚语、古谚语和滑稽幽默的散文等），注意吸收外

来词汇，还大量运用比喻、隐喻、双关语，可谓集当时英语之大成。他的戏剧

中许多语句已成为现代英语中的成语、典故和格言。阅读他，不仅有助于我

们深入了解人物的思想与性格，更能提高读者的词汇量。

为此，我们选取著名翻译家朱生豪先生翻译的作品，策划成集。朱生豪

作为中国翻译莎士比亚戏剧的先行者和主要翻译者，为莎剧在中国的传播

作出了巨大贡献。朱译莎剧除忠实原作之外，最大特点是文字表达能力强，

善于以典雅的、富于中国气派并符合民族欣赏习惯的适当语句，恰当地表达

原作精神，译文流畅、生动，有很强的感染力，给人以美的享受。

因此，我们精心组织编写了这套全集。根据莎翁作品中单词量的多少、



对阅读理解能力的要求，经过适当改编，采取英汉对照的形式，每段英文与

译文之间一一对应，语言和结构尽量与原作风格与面貌相同，配有人物关系

的梳理，适当的注释、插图。降低了阅读难度，力求读者在品味艺术文化的

同时，能够在阅读过程当中积累单词与词汇，增加词汇量，提高阅读兴趣，潜

移默化地学好英语。

本丛书选取了莎士比亚戏剧中的３０部，除了耳熟能详的四大悲剧、四大

戏剧之外，还有各个时期的历史剧，是一套集知识性、权威性和哲理性一体，

可读性强的读物，希望能陪伴读者度过一段美好的时光。

限于时间仓促，水平有限，编辑过程中难免有纰漏之处，敬请批评指正。

编　者
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１　　　　　

导　读

《无事生非》是一部格调欢快带有哲思的喜剧，推测写于莎士比亚写作

喜剧最成熟时期：１５９８－９９年，内容围绕两对情侣的爱情展开。女主人公希

罗和贝特丽丝是情同手足的表姊妹，男主人公克劳狄奥和培尼狄克是亲王

唐彼德罗的好友，四人双双演出两段呈现不同本质的爱情。

希罗优雅沉静，温驯听话。克劳狄奥叱咤战场，克劳狄奥对他和希罗的

婚事很慎重，他请求亲王作媒，在确定希罗和她父亲都同意了之后才安心。

后来由于为非作歹的唐约翰从中捣鬼，发生一场看似“无事生非”的误会，克

劳狄奥冤枉了希罗，认为她不清白。事情真相大白后，希罗仍愿意原谅并接

纳他，代表了某种高尚的情操。两人的结合代表传统，代表理性的姻缘，遵

循了社会规范与门第观念。贝特丽丝和培尼狄克是一队欢喜冤家，两人一见

面就是无休止的唇枪舌战，互相挖苦尖酸刻薄。两人的心理层面都比较复

杂，自恃甚高，对婚姻伴侣要求苛刻。然而往往这种生活态度和真实情感截

然相反，因此在各自偷听到友人谈话后，意识到自己缺点，卸下高傲面具接

受了这种感情。当克劳狄奥和希罗出现误会时，培尼狄克尽管内心挣扎，但

也通过了贝特丽丝的考验。

在面对希罗被指控不清白这件事情上，希罗的父亲里里奥那托想都没

想就信以为真，当女儿晕过去之后甚至宁愿她就此死去，以保全名誉。里奥

那托、克劳狄奥和亲王的反应，反映出男人对女人不忠的恐惧，显示出文明

社会所建构外表秩序，忽略人们内心真正的情感，因为爱情竟能如此轻易地

就遭到破坏与误解。《无事生非》旨在揭示面具、伪装的主题，唤起人们对男

女关系中真诚与尊重的意识。
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ＶＥＲＧＥＳ，ａ　Ｈｅａｄｂｏｒｏｕｇｈ

ＦＲＩＡＲ　ＦＲＡＮＣＩＳ

Ａ　Ｓｅｘｔｏｎ

Ａ　Ｂｏｙ

ＨＥＲＯ，Ｄａｕｇｈｔｅｒ　ｔｏ　Ｌｅｏｎａｔｏ

ＢＥＡＴＲＩＣＥ，Ｎｉｅｃｅ　ｔｏ　Ｌｅｏｎａｔｏ

ＭＡＲＧＡＲＥＴ
烍
烌

烎ＵＲＳＵＬＡ
Ｗａｉｔｉｎｇ－ｇｅｎｔｌｅｗｏｍｅｎ　ａｔｔｅｎｄｉｎｇ　ｏｎ　Ｈｅｒｏ

Ｍｅｓｓｅｎｇｅｒｓ，Ｗａｔｃｈ，Ａｔｔｅｎｄａｎｔｓ，＆ｃ

ＳＣＥＮＥ：Ｍｅｓｓｉｎａ



３　　　　　

无事生非

剧中人物

唐·彼德罗阿拉贡亲王

唐·约翰　唐·彼德罗的庶弟

克劳狄奥　弗罗棱萨的少年贵族

培尼狄克　帕度亚的少年贵族

里奥那托　梅西那总督

安东尼奥　里奥那托之弟

鲍尔萨泽　唐·彼德罗的仆人

波拉契奥

烍
烌

烎
康拉德 唐·约翰的侍从

道格培里　警吏

弗吉斯　警佐

法兰西斯神父

教堂司事

小童

希罗　里奥那托的女儿

贝特丽丝　里奥那托的侄女

玛格莱特

烍
烌

烎
欧苏拉 希罗的侍女

使者、巡丁、侍从等

地点：梅西那
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ｎｏｕｇｈ　ｗｉｔｈｏｕｔ　ａ　ｂａｄｇｅ　ｏｆ　ｂｉｔｔｅｒｎｅｓｓ．

ＬＥＯＮＡＴＯ　Ｄｉｄ　ｈｅ　ｂｒｅａｋ　ｏｕｔ　ｉｎｔｏ　ｔｅａｒｓ？

ＭＥＳＳＥＮＧＥＲ　Ｉｎ　ｇｒｅａｔ　ｍｅａｓｕｒｅ．

ＬＥＯＮＡＴＯ　Ａ　ｋｉｎｄ　ｏｖｅｒｆｌｏｗ　ｏｆ　ｋｉｎｄｎｅｓｓ．Ｔｈｅｒｅ　ａｒｅ　ｎｏ　ｆａｃｅｓ　ｔｒｕｅｒ　ｔｈａｎ　ｔｈｏｓｅ

ｔｈａｔ　ａｒｅ　ｓｏ　ｗａｓｈ’ｄ．Ｈｏｗ　ｍｕｃｈ　ｂｅｔｔｅｒ　ｉｓ　ｉｔ　ｔｏ　ｗｅｅｐ　ａｔ　ｊｏｙ　ｔｈａｎ　ｔｏ　ｊｏｙ　ａｔ　ｗｅｅｐｉｎｇ！



５　　　　　

第一幕

第一场　里奥那托住宅门前
【里奥那托、希罗、贝特丽丝及一使者上】

里奥那托　这封信里说，阿拉贡的唐·彼德罗今晚就要到梅西那来了。

使者　他马上要到了；我跟他分手的时候，他离这儿才不过八九哩路呢。

里奥那托　你们在这次战事里折了多少将士？

使者　没有多少，有点名气的一个也没有。

里奥那托　得胜者全师而归，那是双重的胜利了。信上还说起唐·彼德罗

十分看重一位叫做克劳狄奥的年轻的弗罗棱萨人。

使者　他果然是一位很有才能的人，唐·彼德罗赏识得不错。他年纪虽然

很轻，做的事情十分了不得，看上去像一头羔羊，上起战场来却像一头狮子；

他的确能够超过一般人对他的期望，我这张嘴也说不尽他的好处。

里奥那托　他有一个伯父在这儿梅西那，知道了一定会非常高兴。

使者　我已经送信给他了，看他的样子十分快乐，快乐得甚至忍不住心酸

起来。

里奥那托　他流起眼泪来了吗？

使者　流了很多眼泪。

里奥那托　这是天性中至情的自然流露；这样的泪洗过的脸，是最真诚不过

的。因为快乐而哭泣，比之看见别人哭泣而快乐，总要好得多啦！



　６　　　　

ＢＥＡＴＲＩＣＥ　Ｉ　ｐｒａｙ　ｙｏｕ，ｉｓ　Ｓｉｇｎｉｏｒ　Ｍｏｕｎｔａｎｔｏ　ｒｅｔｕｒｎ’ｄ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ｗａｒｓ　ｏｒ　ｎｏ？

ＭＥＳＳＥＮＧＥＲ　Ｉ　ｋｎｏｗ　ｎｏｎｅ　ｏｆ　ｔｈａｔ　ｎａｍｅ，ｌａｄｙ．Ｔｈｅｒｅ　ｗａｓ　ｎｏｎｅ　ｓｕｃｈ　ｉｎ

ｔｈｅ　ａｒｍｙ　ｏｆ　ａｎｙ　ｓｏｒｔ．

ＬＥＯＮＡＴＯ　Ｗｈａｔ　ｉｓ　ｈｅ　ｔｈａｔ　ｙｏｕ　ａｓｋ　ｆｏｒ，ｎｉｅｃｅ？

ＨＥＲＯ　Ｍｙ　ｃｏｕｓｉｎ　ｍｅａｎｓ　Ｓｉｇｎｉｏｒ　Ｂｅｎｅｄｉｃｋ　ｏｆ　Ｐａｄｕａ．

ＭＥＳＳＥＮＧＥＲ　Ｏ，ｈｅ’ｓ　ｒｅｔｕｒｎ’ｄ，ａｎｄ　ａｓ　ｐｌｅａｓａｎｔ　ａｓ　ｅｖｅｒ　ｈｅ　ｗａｓ．

ＢＥＡＴＲＩＣＥ　Ｈｅ　ｓｅｔ　ｕｐ　ｈｉｓ　ｂｉｌｌｓ　ｈｅｒｅ　ｉｎ　Ｍｅｓｓｉｎａ　ａｎｄ　ｃｈａｌｌｅｎｇ’ｄ　ｃｕｐｉｄ　ａｔ　ｔｈｅ

ｆｌｉｇｈｔ，ａｎｄ　ｍｙ　ｕｎｃｌｅ’ｓ　ｆｏｏｌ，ｒｅａｄｉｎｇ　ｔｈｅ　ｃｈａｌｌｅｎｇｅ，ｓｕｂｓｃｒｉｂ’ｄ　ｆｏｒ　Ｃｕｐｉｄ

ａｎｄ　ｃｈａｌｌｅｎｇ’ｄ　ｈｉｍ　ａｔ　ｔｈｅ　ｂｕｒｂｏｌｔ．Ｉ　ｐｒａｙ　ｙｏｕ，ｈｏｗ　ｍａｎｙ　ｈａｔｈ　ｈｅ　ｋｉｌｌ’ｄ

ａｎｄ　ｅａｔｅｎ　ｉｎ　ｔｈｅｓｅ　ｗａｒｓ？Ｂｕｔ　ｈｏｗ　ｍａｎｙ　ｈａｔｈ　ｈｅ　ｋｉｌｌ’ｄ？Ｆｏｒ　ｉｎｄｅｅｄ　Ｉ　ｐｒｏｍ－

ｉｓｅｄ　ｔｏ　ｅａｔ　ａｌｌ　ｏｆ　ｈｉｓ　ｋｉｌｌｉｎｇ．

ＬＥＯＮＡＴＯ　Ｆａｉｔｈ，ｎｉｅｃｅ，ｙｏｕ　ｔａｘ　Ｓｉｇｎｉｏｒ　Ｂｅｎｅｄｉｃｋ　ｔｏｏ　ｍｕｃｈ；ｂｕｔ　ｈｅ’ｌｌ　ｂｅ

ｍｅｅｔ　ｗｉｔｈ　ｙｏｕ，Ｉ　ｄｏｕｂｔ　ｉｔ　ｎｏｔ．

ＭＥＳＳＥＮＧＥＲ　Ｈｅ　ｈａｔｈ　ｄｏｎｅ　ｇｏｏｄ　ｓｅｒｖｉｃｅ，ｌａｄｙ，ｉｎ　ｔｈｅｓｅ　ｗａｒｓ．

ＢＥＡＴＲＩＣＥ　Ｙｏｕ　ｈａｄ　ｍｕｓｔｙ　ｖｉｃｔｕａｌ，ａｎｄ　ｈｅ　ｈａｔｈ　ｈｏｌｐ　ｔｏ　ｅａｔ　ｉｔ．Ｈｅ　ｉｓ　ａ

ｖｅｒｙ　ｖａｌｉａｎｔ　ｔｒｅｎｃｈｅｒｍａｎ；ｈｅ　ｈａｔｈ　ａｎ　ｅｘｃｅｌｌｅｎｔ　ｓｔｏｍａｃｈ．

ＭＥＳＳＥＮＧＥＲ　Ａｎｄ　ａ　ｇｏｏｄ　ｓｏｌｄｉｅｒ　ｔｏｏ，ｌａｄｙ．

ＢＥＡＴＲＩＣＥ　Ａｎｄ　ａ　ｇｏｏｄ　ｓｏｌｄｉｅｒ　ｔｏ　ａ　ｌａｄｙ；ｂｕｔ　ｗｈａｔ　ｉｓ　ｈｅ　ｔｏ　ａ　ｌｏｒｄ？

ＭＥＳＳＥＮＧＥＲ　Ａ　ｌｏｒｄ　ｔｏ　ａ　ｌｏｒｄ，ａ　ｍａｎ　ｔｏ　ａ　ｍａｎ；ｓｔｕｆｆ’ｄ　ｗｉｔｈ　ａｌｌ　ｈｏｎｏｕｒａ－

ｂｌｅ　ｖｉｒｔｕｅｓ．

ＢＥＡＴＲＩＣＥ　Ｉｔ　ｉｓ　ｓｏ　ｉｎｄｅｅｄ．Ｈｅ　ｉｓ　ｎｏ　ｌｅｓｓ　ｔｈａｎ　ａ　ｓｔｕｆｆ’ｄ　ｍａｎ；ｂｕｔ　ｆｏｒ　ｔｈｅ

ｓｔｕｆｆｉｎｇ，－ｗｅｌｌ，ｗｅ　ａｒｅ　ａｌｌ　ｍｏｒｔａｌ．

ＬＥＯＮＡＴＯ　Ｙｏｕ　ｍｕｓｔ　ｎｏｔ，ｓｉｒ，ｍｉｓｔａｋｅ　ｍｙ　ｎｉｅｃｅ．Ｔｈｅｒｅ　ｉｓ　ａ　ｋｉｎｄ　ｏｆ　ｍｅｒ－

ｒｙ　ｗａｒ　ｂｅｔｗｉｘｔ　Ｓｉｇｎｉｏｒ　Ｂｅｎｅｄｉｃｋ　ａｎｄ　ｈｅｒ．Ｔｈｅｙ　ｎｅｖｅｒ　ｍｅｅｔ　ｂｕｔ　ｔｈｅｒｅ’ｓ　ａ

ｓｋｉｒｍｉｓｈ　ｏｆ　ｗｉｔ　ｂｅｔｗｅｅｎ　ｔｈｅｍ．

ＢＥＡＴＲＩＣＥ　Ａｌａｓ，ｈｅ　ｇｅｔｓ　ｎｏｔｈｉｎｇ　ｂｙ　ｔｈａｔ！Ｉｎ　ｏｕｒ　ｌａｓｔ　ｃｏｎｆｌｉｃｔ　ｆｏｕｒ　ｏｆ　ｈｉｓ

ｆｉｖｅ　ｗｉｔｓ　ｗｅｎｔ　ｈａｌｔｉｎｇ　ｏｆｆ，ａｎｄ　ｎｏｗ　ｉｓ　ｔｈｅ　ｗｈｏｌｅ　ｍａｎ　ｇｏｖｅｒｎ’ｄ　ｗｉｔｈ　ｏｎｅ；ｓｏ

ｔｈａｔ　ｉｆ　ｈｅ　ｈａｖｅ　ｗｉｔ　ｅｎｏｕｇｈ　ｔｏ　ｋｅｅｐ　ｈｉｍｓｅｌｆ　ｗａｒｍ，ｌｅｔ　ｈｉｍ　ｂｅａｒ　ｉｔ　ｆｏｒ　ａ

ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ　ｂｅｔｗｅｅｎ　ｈｉｍｓｅｌｆ　ａｎｄ　ｈｉｓ　ｈｏｒｓｅ；ｆｏｒ　ｉｔ　ｉｓ　ａｌｌ　ｔｈｅ　ｗｅａｌｔｈ　ｔｈａｔ　ｈｅ　ｈａｔｈ



７　　　　　

贝特丽丝　请问你，那位剑客先生是不是也从战场上回来了？

使者　小姐，这个名字我没有听见过；在军队里没有这样一个人。

里奥那托　侄女，你问的是什么人？

希罗　姊姊说的是帕度亚的培尼狄克先生。

使者　啊，他也回来了，仍旧是那么爱打趣的。

贝特丽丝　从前他在这儿梅西那的时候，曾经公开宣布，要跟爱神较量较量；

我叔父的傻子听了他这些话，还拿着钝头箭替爱神出面，要跟他较量个高低。

请问你，他在这次战事中间杀了多少人？吃了多少人？可是你先告诉我他杀

了多少人，因为我曾经答应他，无论他杀死多少人，我都可以把他们吃下去。

里奥那托　真的，侄女，你把培尼狄克先生取笑得太过分了；我相信他一定会

向你报复的。

使者　小姐，他在这次战事里立下很大的功劳呢。

贝特丽丝　你们那些发霉的军粮，都是他一个人吃下去的；他是个著名的大饭

桶，他的胃口好得很哩。

使者　而且他也是个很好的军人，小姐。

贝特丽丝　他在小姐太太们面前是个很好的军人；可是在大爷们面前呢？

使者　在大爷们面前，还是个大爷；在男儿们面前，还是个堂堂的男儿，充满了

各种美德。

贝特丽丝　究竟他的肚子里充满了些什么，我们还是别说了吧；———我们谁也

不是圣人。

里奥那托　请你不要误会舍侄女的意思。培尼狄克先生跟她是说笑惯了的；

他们一见面，总是舌剑唇枪，各不相让。

贝特丽丝　可惜他总是占不到便宜！在我们上次交锋的时候，他的五分才气

倒有四分给我杀得狼狈逃走，现在他全身只剩一分了；要是他还有些儿才气留

着，那么就让他保存起来，叫他跟他的马儿有个分别吧，因为这是使他可以被

称为有理性动物的唯一的财产了。



　８　　　　

ｌｅｆｔ　ｔｏ　ｂｅ　ｋｎｏｗｎ　ａ　ｒｅａｓｏｎａｂｌｅ　ｃｒｅａｔｕｒｅ．Ｗｈｏ　ｉｓ　ｈｉｓ　ｃｏｍｐａｎｉｏｎ　ｎｏｗ？Ｈｅ　ｈａｔｈ

ｅｖｅｒｙ　ｍｏｎｔｈ　ａ　ｎｅｗ　ｓｗｏｒｎ　ｂｒｏｔｈｅｒ．

ＭＥＳＳＥＮＧＥＲ　Ｉｓ’ｔ　ｐｏｓｓｉｂｌｅ？

ＢＥＡＴＲＩＣＥ　Ｖｅｒｙ　ｅａｓｉｌｙ　ｐｏｓｓｉｂｌｅ．Ｈｅ　ｗｅａｒｓ　ｈｉｓ　ｆａｉｔｈ　ｂｕｔ　ａｓ　ｔｈｅ　ｆａｓｈｉｏｎ　ｏｆ

ｈｉｓ　ｈａｔ；ｉｔ　ｅｖｅｒ　ｃｈａｎｇｅｓ　ｗｉｔｈ　ｔｈｅ　ｎｅｘｔ　ｂｌｏｃｋ．

ＭＥＳＳＥＮＧＥＲ　Ｉ　ｓｅｅ，ｌａｄｙ，ｔｈｅ　ｇｅｎｔｌｅｍａｎ　ｉｓ　ｎｏｔ　ｉｎ　ｙｏｕｒ　ｂｏｏｋｓ．

ＢＥＡＴＲＩＣＥ　Ｎｏ．Ａｎ　ｈｅ　ｗｅｒｅ，Ｉ　ｗｏｕｌｄ　ｂｕｒｎ　ｍｙ　ｓｔｕｄｙ．Ｂｕｔ　Ｉ　ｐｒａｙ　ｙｏｕ，

ｗｈｏ　ｉｓ　ｈｉｓ　ｃｏｍｐａｎｉｏｎ？Ｉｓ　ｔｈｅｒｅ　ｎｏ　ｙｏｕｎｇ　ｓｑｕａｒｅｒ　ｎｏｗ　ｔｈａｔ　ｗｉｌｌ　ｍａｋｅ　ａ　ｖｏｙ－

ａｇｅ　ｗｉｔｈ　ｈｉｍ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｄｅｖｉｌ？

ＭＥＳＳＥＮＧＥＲ　Ｈｅ　ｉｓ　ｍｏｓｔ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｃｏｍｐａｎｙ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｒｉｇｈｔ　ｎｏｂｌｅ　Ｃｌａｕｄｉｏ．

ＢＥＡＴＲＩＣＥ　Ｏ　Ｌｏｒｄ，ｈｅ　ｗｉｌｌ　ｈａｎｇ　ｕｐｏｎ　ｈｉｍ　ｌｉｋｅ　ａ　ｄｉｓｅａｓｅ！Ｈｅ　ｉｓ　ｓｏｏｎｅｒ

ｃａｕｇｈｔ　ｔｈａｎ　ｔｈｅ　ｐｅｓｔｉｌｅｎｃｅ，ａｎｄ　ｔｈｅ　ｔａｋｅｒ　ｒｕｎｓ　ｐｒｅｓｅｎｔｌｙ　ｍａｄ．Ｇｏｄ　ｈｅｌｐ　ｔｈｅ

ｎｏｂｌｅ　Ｃｌａｕｄｉｏ！Ｉｆ　ｈｅ　ｈａｖｅ　ｃａｕｇｈｔ　ｔｈｅ　Ｂｅｎｅｄｉｃｋ，ｉｔ　ｗｉｌｌ　ｃｏｓｔ　ｈｉｍ　ａ　ｔｈｏｕｓａｎｄ

ｐｏｕｎｄ　ｅｒｅ’ａ　ｂｅ　ｃｕｒｅｄ．

ＭＥＳＳＥＮＧＥＲ　Ｉ　ｗｉｌｌ　ｈｏｌｄ　ｆｒｉｅｎｄｓ　ｗｉｔｈ　ｙｏｕ，ｌａｄｙ．

ＢＥＡＴＲＩＣＥ　Ｄｏ，ｇｏｏｄ　ｆｒｉｅｎｄ．

ＬＥＯＮＡＴＯ　Ｙｏｕ　ｗｉｌｌ　ｎｅｖｅｒ　ｒｕｎ　ｍａｄ，ｎｉｅｃｅ．

ＢＥＡＴＲＩＣＥ　Ｎｏ，ｎｏｔ　ｔｉｌｌ　ａ　ｈｏｔ　Ｊａｎｕａｒｙ．

ＭＥＳＳＥＮＧＥＲ　Ｄｏｎ　Ｐｅｄｒｏ　ｉｓ　ａｐｐｒｏａｃｈ’ｄ．
［Ｅｎｔｅｒ　ＤＯＮ　ＰＥＤＲＯ，ＤＯＮ　ＪＯＨＮ，ＣＬＡＵＤＩＯ，ＢＥＮＥＤＩＣＫ，ＢＡＬ－

ＴＨＡＺＡＲ，ａｎｄ　Ｏｔｈｅｒｓ．］

ＰＥＤＲＯ　Ｇｏｏｄ　Ｓｉｇｎｉｏｒ　Ｌｅｏｎａｔｏ，ａｒｅ　ｙｏｕ　ｃｏｍｅ　ｔｏ　ｍｅｅｔ　ｙｏｕｒ　ｔｒｏｕｂｌｅ？Ｔｈｅ

ｆａｓｈｉｏｎ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｗｏｒｌｄ　ｉｓ　ｔｏ　ａｖｏｉｄ　ｃｏｓｔ，ａｎｄ　ｙｏｕ　ｅｎｃｏｕｎｔｅｒ　ｉｔ．

ＬＥＯＮＡＴＯ　Ｎｅｖｅｒ　ｃａｍｅ　ｔｒｏｕｂｌｅ　ｔｏ　ｍｙ　ｈｏｕｓｅ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｌｉｋｅｎｅｓｓ　ｏｆ　ｙｏｕｒ　Ｇｒａｃｅ；

ｆｏｒ　ｔｒｏｕｂｌｅ　ｂｅｉｎｇ　ｇｏｎｅ，ｃｏｍｆｏｒｔ　ｓｈｏｕｌｄ　ｒｅｍａｉｎ；ｂｕｔ　ｗｈｅｎ　ｙｏｕ　ｄｅｐａｒｔ　ｆｒｏｍ

ｍｅ，ｓｏｒｒｏｗ　ａｂｉｄｅｓ　ａｎｄ　ｈａｐｐｉｎｅｓｓ　ｔａｋｅｓ　ｈｉｓ　ｌｅａｖｅ．

ＰＥＤＲＯ　Ｙｏｕ　ｅｍｂｒａｃｅ　ｙｏｕｒ　ｃｈａｒｇｅ　ｔｏｏ　ｗｉｌｌｉｎｇｌｙ．Ｉ　ｔｈｉｎｋ　ｔｈｉｓ　ｉｓ　ｙｏｕｒ

ｄａｕｇｈｔｅｒ．

ＬＥＯＮＡＴＯ　Ｈｅｒ　ｍｏｔｈｅｒ　ｈａｔｈ　ｍａｎｙ　ｔｉｍｅｓ　ｔｏｌｄ　ｍｅ　ｓｏ．



９　　　　　

现在是谁做他的同伴了？听说他每个月都要换一位把兄弟。

使者　有这等事吗？

贝特丽丝　很可能；他的心就像他帽子的式样一般，时时刻刻会起变化的。

使者　小姐，看来这位先生的名字不曾注在您的册子上。

贝特丽丝　没有，否则我要把我的书斋都一起烧了呢。可是请问你，谁是他

的同伴？总有那种轻狂的小伙子，愿意跟他一起鬼混的吧？

使者　他跟那位尊贵的克劳狄奥来往得顶亲密。

贝特丽丝　天哪，他要像一场瘟疫一样缠住人家呢；他比瘟疫还容易传染，

谁要是跟他发生接触，立刻就会变成疯子。上帝保佑尊贵的克劳狄奥！要

是他给那个培尼狄克缠住了，一定要花上一千镑钱才可以把他赶走哩。

使者　小姐，我愿意跟您交个朋友。

贝特丽丝　很好，好朋友。

里奥那托　侄女，你是永远不会发疯的。

贝特丽丝　不到大热的冬天，我是不会发疯的。

使者　唐·彼德罗来啦。

【唐·彼德罗、唐·约翰、克劳狄奥、培尼狄克、鲍尔萨泽等同上】

彼德罗　里奥那托大人，您是来迎接麻烦来了；一般人都只想避免耗费，您

却偏偏自己愿意多事。

里奥那托　多蒙殿下枉驾，已是莫大的荣幸，怎么说是麻烦呢？麻烦去了，

可以使人如释重负；可是当您离开我的时候，我只觉得怅怅然若有所失。

彼德罗　您真是太喜欢自讨麻烦啦。这位便是令嫒吧？

里奥那托　她的母亲好几次对我说她是我的女儿。
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